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CyuacHi TpariuHi JJjig Hamoi KpaiHu OOCTaBUHM NPaKTUYHO IMO30aBUJIM HAC
1HO3EeMHUX CTYJICHTIB, ajie¢ 1HTEepeC /0 HaIloi KpaiHu Yy CBITI CTPIMKO 3pocTae. Bee
Oulbllle TOMYJSIPHOIO Yy CBITI CTae yKpaiHChbKa JiTepaTypa, aje BiJICYTHICTb
BOJIOJIIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO BEJI€ JI0 TOTO, 110 BUHUKAE MOTpeda y MAITUHHOMY
nepexiaal MonyJs[pHUX TBOPIB.

Yu Moke MaIIMHHUI NepeKyaa HaJdaTH BiJMOBIIHI BPAXKEHHS BiJl XyJA0XKHBOTO
TBOpY? CripoOyeMo 3HaWTH BIAMOBIAL Ha e uTaHHs. [lepeknan XynoxKHIX TBOPIB
Ma€e OCOOJIMBO CKJIQJHHM, TBOpPUMU Xapaktep, 1 1e ¢akr 0e3 mepeOuTbleHb. A
HaWBaXXYMM Cepell XYyJIO0XKHBbOI JIITepaTypu € TepeKiaja Moe3ii, OCKUIbKM cama
OpUpoAa MOETUYHOIO TBOPY Ma€ UYMMAJIO BIIMIHHOCTEH BI1J cHEeUU(IKA MOpo3H
(HasIBHICTh PUMU 1 pUTMY, 3HaYHO OLTbIIIA Bara OKPEMOT0 CJI0Ba TOIIIO).

[Ipenmerom nocnimxeHHs Oyino oOpano moe3iro Bacuns Cumonenka (0e3
Ha3BH) [2] Ta ii aBTOMaTHYHI TIEpeKIIau 3a TOIOMOToro cucteM Pragma 5x ta Google
Translate. [lepeksian BUKOpUCTaHUX CIIB 31 BCIX TBOPIB BIATBOPEHO 3a JIOMIOMOTOIO
oHnaitH-pecypcey “Cambridge dictionary” [3].

Bce 6yno. Jlopoea zaxpuuana, | Baucuynu 6auodysxci nixmapi.l Tu niwna 6i0
mene 0o npuuany | I 3eopina 6 nonym’i 30pi. |Bubyxanu oni nespozymino | I scumms

komunocs Moe...| Ane mam, 0e mu mooi 3eopina, | Koxcen panok conye ycmae.
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3a JOMOMOIOK0 3a3HAYEHUX CUCTEM OTPUMYEMO TakKl NEpeKiIaaH, OKpemi

dbparMeHTH AKUX MU JaJIi IPOaHai3yeEMO.

All was. A road began to cry Everything was. The road screamed,
Indifferent lanterns flashed. Indifferent lights flashed.
you went off from me to moorage You walked from me to the pier
And burned out ablaze sunset. And burned in the flames of the star.
Days burst incomprehensible The days exploded incomprehensibly
And life rolled my. And my life was rolling...
But wherein you burned out then But where you burned then,
Every morning a sun gets up. Every morning the sun rises.
Pragma 5x Google Translate

HiecnoBa "to cry, to scream" ykpaiHChKOIO MarOTh 3HAYEHHS «Kpuuamuy, 'to
Cry" mMae CMUCIOBUIN BIATIHOK "xpuuamu He 01151 mo2o, oo 6ymu nouymum, aie 8io
boatro, 3n0cmi, cmpaxy, eopsa'”, TOOTO KpUYaTH, BUCIOBIIOIOUN ITUM OY/b-5K1 €MOIIii.
"to scream” Mae CMUCTIOBUI BIITIHOK «MPOHU3AUBO KPUUAMU, 8epeujamu 8i0 3/10CMi,
601110, nepensaKy».

“Lantern” — cBITJIO BCepeUHI JTIXTaps, KN Ma€ PydKy JJIsl HOro yTpUMaHHS
a0o miaBimyBaHHs, a00 cam jixtap. “‘Light” — sckpaBicTb, 1110 BUXOJUTh Bij COHIIS,
BOTHIO TOIIO, & TAKOXK BiJl €JIEKTPUYHUX MPHUIAIIB, 1 M0 Ja€ 3MOTy (i3UYHO OauuTH
peui.

"Went off" — mitu (cam 1o co0i), miTH B ycaMiTHEHHS; 130J1I0BaTH cede; MiTH (Y
II0Ch), BIIATH J0 YOrOoCh; BimidTH 1 3aitu B mock. "Walked" — pyx, mocraBuBIim
OJIHy HOTY Iepej 1HIIOK, HAJalo4d 3MOTY KOXKHIM HO31 TOPKHYTHCS 3eMJI Mepen
HIHATTSIM HACTYITHOT.

"To moorage" — nist mBapTyBaHHs YOBHA YW KOpabJis 10 Oepera abo A0 SKOPS;

MicIle, Jie TpUIIBApTOBaHUI YoBeH abo kopabeinb. "Pier” — miardopma Ha croBmax,
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10 BUCTyMae 3 Oepera B Mope, sIKi 3a3BUYAll MICTATh PO3BAXAIbHI apKaJu Ta MICIIS
i Dxi. Cropyaa (Taka SK XBWIJIENIOM), IO BUXOIUTh Y CYAHOIUIABHY BOXY JUIS
BUKOPHUCTAHHS SIK MICLS MOCAJIKK YU HaOepexxHoi abo st 3aXucTy abo popMyBaHHA
raBaHi.

"Burn out" — mpunuHeHHs poOOTH, SIK MPABUIO, PEAKTUBHOT'O 200 PaKETHOTO
JIBUTYHA;, TAKOXK: TOYKA BUTOPAHHS; BUCHAKCHHS (DI3UYHOT UM EMOIINHOT CHIN YH
MOTHBAIlli, SK MPaBUJIIO, BHACIIJIOK TPHUBAJIOTO CTpecy abo poznaiy; JIIOAWHA, SKa
CTPaXXJa€ BiJ BUTOPAHHS; 0c00a, 1110 BUABJISE HACTIAKY 3I0BXKUBAaHHS HAPKOTHKAMH.
"Burned out ablaze sunset" — OykBambHUI MEpPEKIAN: «320pi68 NAAAIOYUL 3AXIO
conysy. "Burn in" — ne ¢ gpazosum odiecnoeom, nasiominy 6io "burn out", mooic 6
konmexcmi "burned in the flames of the star" nHaOyBae 3HaAUEHHS «320pi68 y nOaAyM'T
3ipxuy OueBuaHO, ""burn out” — cTUIICTHYHO pelIeBaHTHUI BHUpPas.

Days burst incomprehensible — The days exploded incomprehensibly "Burst" —
pantoBe BIIKPHUTTS ab0 posiitucs abo 3MmycuTH 1mochk 3pooutu. "Exploded” —
pO3CUTIaHHA Ha IIIMaTKM HACWIbHO a00 3MyIIeHHS 3pOOWTH IIOCh  JUIs
uporo. "Incomprehensible” (npuxmemnux); "incomprehensibly" (npucnienux) -
HEMOXKJIMBO 3PO3yMITH; HE3PO3YMIJIE; apXaidHui, 0e3MEXHUM; Te, 10 HE MOXKE OyTH
oOMmexeHnM. [IpHCIiBHUK — YacTMHA MOBH, IO MO3HA4ae o3HaKy nii. [IpuciiBHUK
BKa3ye, fK, 1Ie, KoM a00 KO Miporo Oyia um Oyne BUKOHaHA TeBHA 1is. OTxke,
peneBanTHUM mepeknagoMm € “incomprehensibly”. Kpame nepeknas  Google
Translate.

And life rolled my — And my life was rolling Yac Past Continuous Bka3ye Ha
mpoIiec, 10 TPUBAB B MEBHUN MOMEHT a0o mepioa B MUHYJIOMY. Ha BiMiHY BiJ yacy
Past Simple "was rolling”. Google Translate mae nepesary.

A sun gets up — the sun rises. "Gets up" — ddpa3oBa KOHCTPYKIIis
«ecmasamuy. "Rises" — «nionimamu cebe, nionimamu cebe camomyy. JliecioBo
o3HaYae, 1Mo Mmo-HeOyap (XTo-HeOy1b) miaHIMae cebe caMm 1mo cobi. B pa3i BxuBaHHS
OJIHOTO 3 IMX JIIECTIB 3 IMEHHUKOM «COHYey, 00'€KTUBHO MPaBUIHLHO Oyjae BUOpaTu
cioBo "'rise".
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3rinHo aHami3zy nepeknani Big CMII, 3po0neHux Ha psAaKyd BIAOMOI moesii
Bacuna CumoHnenka, oueBHIHO, 110 Kpaimie BropaBcsi Google Translate, ockinbku
nepexnan Big Google Translate mae nekcuyHy Ta CTUIIICTUYHY MEpeBary y KOHTEKCTI
TBOpY. Ak Pragma 5x, tak i1 Google Translate 3a3Bu4aii poOIATh JIEKCUYHI IIOMHJIKH,
HaWOIbII TpaHcnapeHTHI. lle mOB’sM3aHO 3 TOPYIIEHHSM JIEKCUYHUX HOpPM
YKpPAlHCBKOI MOBH, SIKI PEryJjIOOTh BXXWBAaHHS CIJIIB Ta CIOBOCHOJYYEHb Y
BJIACTUBOMY /I HMX 3HadeHHi. [IpuunHamm mux moMuiok y Pragma 5x MOXyTb
OyTH HENOBHOTA aBTOMAaTUYHOTO CJIOBHHUKA, HAsBHICTb Op(orpapiyHMX MOMHIOK B
TEKCTI OpUTiHaJy a00 HENpaBUJIbHE BHPILMIEHHS JEKCHYHOI MOJIICEMIil, a TaKOX
BIJICYTHICTh Y CJOBHHUKY CJIOBOCIIOJYYE€HHsI, TOMY CHCTEMa IMEpeKIafae Moro
JOCJIIBHO. 110 Ha KO>KHOIO MOBHOMY pIBHI CHUCTEMHM [1I0Thb HE OJHAKOTO YCIIIIHO.
Cucrema Pragma 5x 3poOuna HaiiOinbie JIEKCHYHUX TMOMHUJIOK Ha PIBHI CIIIB Ta
CJIOBOCIIOJTYYE€Hb, OCKUIBKH OOCST aBTOMAaTHYHOIO CJIOBHMKA € HEAOCTATHIM IS
BUKOHAHHA sikicHoro mnepekiany. Cucrema Google Translate Tex npumyctunacs
3HAYHO!I KUJIBKOCTI JIGKCMYHHMX MoMUIoK. [Iporte, Ha BimMminy Bim Pragma 5x, BoHa
3pobuiia 0araTo CHHTAaKCUYHUX MTOMMJIOK HA PIBHI CJIOBOCIIOIYYEHb, 10 € HACHIIKOM
HEBUKOPHUCTAHHS HEI TIpaMaTHUYHUX MpaBWwiIl. J(OCHIIMBIIM CHUCTEMY MAaIIMHHOIO
nepexiaay Ha ocHOBI mpaBui (Pragma 5x) Ta cTaTUCTUYHY CUCTEMY MEpeKaay, MU
MO>KEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK, IO OOMIBI TEXHOJOTIi MAlOTh MepeBard Ta HEAOMIKU Y
po6oTi. OOuABI CUCTEMH MPUMYCTUIN HU3KY JEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX IMOMUIIOK
Ha PIBHI CJiB, CJIOBOCIIOIYYEHb Ta PEUY€Hb, TOMY BUKOHAHI MEPEKIaaN JAJICKI Bif
11eany.

Jlns onrtuMmizariii poOOTH CUCTEM MepeKyaay ciiiji 30arauyyBaT JIIHTBICTUYHE
3a0€3Me4YeHHs]  CHUCTEM, BJOCKOHAJIIOBAaTH  alNrOPUTMHU  iXHbOI  pobOTH  Ta
OpOJOBXKYBaTH HABYaHHS CHUCTEM CTaTHCTUYHOTO TEpeKJiaJy Ha OCHOBI
0araTOMOBHUX KOPMYCiB TEKCTiB. Pe3ynbTaTd JOCHIDKEHHS MOXYTh OYyTH
BUKOPHUCTaHI PO3POOHMKAMU CUCTEM MAIMHHOIO MEPEKIany Ta KOpPUCTyBadaM JJis

1JIBHIIICHHS 3arajibHOI SKOCTI MAallTMHHOTO MEPEKIaTy.
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Oco0.1MBOCTi BUBYEHHS i€C/IiB PyXy B iHIIOMOBHIH ay 1M TOPil
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Tema «/liecnoBa pyxy» € OAHIEI 3 HAWCKIAAHINIUX TPAMATUYHUX TeM IS
3aCBOECHHSI 1HO3€MHUMHU CTYACHTaMH, SKi BUBYAIOTh YKpaiHChbKy MOBY. Bona
notpedye He nuiie 6arato yacy Juisl JeTalbHOrO BUBYEHHSI KOXKHOI 3 T'PYIl J1€CIIB
pyXy, a ¥ MEBHOI iX CTPyKTypu3auii, TOOTO pO3yMIHHS BIANOBIAHUX I'PAMATHYHUX
MojenieH, siki 6 JOTMOMOTIIM CTYJ€HTaM HaJajli MPaBHJIBHO BXXUBATH IF0 KATETOPIIO
niecniB y MoBiieHHI. CniJl BiA3HAYUTH, 110 B YKPAiHCHKIA MOBI B)KUBAaHHS JI€CIIB
PYXy Mae€ BEJIHWKY MOBHY BaXJIHMBICTb, TOMY III0 BHKOPHUCTOBYIOTHCS Yy PO3MOBHIM
MOBI, HaBYJIbHIN Ta 10BN cepi, y XyI0’KHBOMY Ta HAYKOBOMY CTHJII.

[lin TepMiHOM «II€CIOBAa PYyXy» PO3YyMIIOTh «KUIBKICHO OOMEXEHY TpyIy
TIECHTIB, IO O3HAYaOTh (i3uuHUN (MEXaHIYHHMI) pyx cyO’ekTa y MpocTopi W
BIIPI3HSIOTHCSA B1JI 1HIIUX JIIECHTIB CBOEPIAHOI «IAPHICTIO» ab0 KOpesli€ro,
CEMaHTHUYHUM 1 MOP(}OJOTIYHUM CIIBBIAHONICHHSIM JABOX WIECHIB MPOTHUCTABICHHS
(itu — xogutn)» [3, c.41l]. Takux map B ykpaiHChbKiii MOBi € BiciM. KoxkHa 3 HHX
MICTUTH JIBa JI€CIOBA: JIE€CIOBO, 110 O3HAYa€ pyX B OJHOMY HAMPSIMKY (I1€CIOBO
CIPSIMOBAHOTO PYXY, THUITY «ITH»), 1 BIANOBIAHE HOMY JII€CTIOBO, IO O3HAYAE PYX Y
pI3HUX HampsMKax ab0o B pi3HUN Yac (AIECIOBO HECHPSIMOBAHOTO PYXYy, THITY

«XOJIUTH).

26



